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1. Introduction 
 xtensive research has been conducted on the history of European translations 

in Iran, particularly concerning the Qajar period. However, the translation 

history of American literature, which largely falls within the Pahlavi era, 

remains an under-researched domain. This research endeavors to address this 

gap by presenting a bibliography of the earliest translations of American fiction up 

to the end of the 1960s, alongside an identification of influential journals and 

publishers involved in the introduction and translation of American narrative works. 
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Abstract This study aims to identify the magazines and publishers influencing 

the introduction and translation of American fiction from the beginning to the 

late 1960s. First, the list of short stories and novels translated during the period 

under study was extracted from the bibliographies and other related resources 

and the bibliography of American novels and short stories translated into 

Persian from the beginning to the end of 1970 was compiled. Then, given the 

information in the compiled bibliography, those publishers that had a 

significant role in introducing American works to Iranians as well as in the 

flourishing of the translation of these works in the 1950s and the 1960s, were 

identified. The results suggest that the translation of American stories began 

piecemeal in the 1920s through institutions such as Khavar and Beryani 

Shabestari and flourished from the late 1940s to the 1960s with the 

establishment of institutions such as Ibn-e Sina, Amirkabir, Keyhan and 

particularly, Franklin Book Program. 

Keywords: Bibliography of American Fiction; Khavar Institute; Franklin Book 

Program; Sukhan Magazine 
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This bibliography, moreover, offers a cohesive dataset for scholars in historical and 

linguistic translation studies, including those interested in examining the reception 

of American authors or the linguistic characteristics of their translated works across 

various periods or over the specified fifty-year span. It is noteworthy that while the 

comprehensiveness of this bibliography regarding the total number of works is not 

claimed, the information provided for each entry has been meticulously recorded 

based on the author's direct consultation of the original texts. 

2. Method 

This study constitutes is a historical investigation. It endeavors to identify publishers 

significantly impacting on the introduction translation of American literature from 

the early 1920s to the late 1960s in Iran. The initial phase involved a comprehensive 

examination of extant printed and digital journals, bibliographies, and reference 

works. To this end, databases such as Noor Digital Library, the Database of National 

Library and Archives of IRIB, Noormags, Magiran, and the Comprehensive Website 

of Humanities were consulted. A preliminary inventory of translated fiction from 

this period was compiled. Subsequently, the original works were scrutinized, 

observed data meticulously recorded, and the definitive bibliography finalized. The 

subsequent stage involved analyzing publisher-related data within the compiled 

bibliography to identify influential entities. An examination of primary and 

secondary historical sources pertaining to these publishers elucidated their pivotal 

role in introducing American literature and fostering its translation during the 1950s 

and 1960s. It is noteworthy that, given the central focus of this research is on 

American fiction—specifically short stories and novels—works such as Maurice 

Hennequin's American comedy Mon Bébé, translated and published in 1923, or plays 

by Tennessee Williams, and biographies by Irving Stone were excluded. 

3. Results 

Our study revealed the significant influence of several journals and publishers in the 

introduction and dissemination of translated works in Iran, including the Khavar 

(Shargh) Institute, Beryani Shabestari Publications, Sokhan Magazin, Amirkabir 

Publications, and the Franklin Institute, among others. A concise overview of some 

of these influential entities follows. 

Khavar (Shargh) Institute 

The pioneering translations of American literary works can be attributed to the 

journals Afsaneh and Shargh, both published by the Khavar Institute. Established in 

1923 by Mohammad Ramezani with personal capital, the institute functioned for 

nine years as a comprehensive entity encompassing a library, journal, bindery, 

printing house, and paper merchant (Ramezani, 1928). In 1924, the institute launched 

the journal Shargh, which experienced a two-year hiatus between its first and second 

issues. The second issue was released in 1926, and a total of fourteen volumes of this 

journal were ultimately published. 
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Beryani Shabestari Publications 

Following the Khavar Institute, Beryani Shabestari Publications emerged as another 

key player in the publication of translated American works. This establishment was 

a progenitor of fantasy and detective fiction publishing in Iran, commencing its 

operations with weekly serialized narratives and thrilling adventures in sixteen-page 

booklets, which became known as book series. Beryani Shabestari consistently 

prioritized two principles: affordability of books and the compelling nature of 

stories, which primarily appealed to the young audience (Moradi, 2015). According 

to Davaei (2012), this institute remained active until the mid-1950s. 

Sokhan Magazine 

Sokhan Magazin stands as one of the most pivotal periodicals that significantly 

contributed to the introduction of American literature through the publication of 

translated works by American authors. Sokhan effectively bridged the divide 

between Iranians and contemporary foreign literature. Initially, the magazin 

predominantly featured French literature; however, this trend gradually receded, 

giving way to other literary domains such as North American, German-language, 

and Latin American literatures. 

Amirkabir Publications 

The Amirkabir Publications commenced its operations in 1949. One of its key 

initiatives was to establish connections with foreign publishers and distribution 

centers to make international books more accessible and affordable for individuals 

proficient in foreign languages. Amirkabir did not possess a specific or 

predetermined program for the translation and publication of foreign literary works; 

rather, it acquired and published any significant book that came to its attention. 

Franklin Institute 

The Franklin Institute was founded in 1952 with the aim of translating and publishing 

American books into the languages of other nations, particularly those in the 

developing world. These books were either published in America or were about 

America. The Franklin Institute in Tehran played the most substantial role in 

introducing American literature to Iranians. The operational procedure at Franklin 

involved securing translation rights, commissioning translations to translators, and 

subsequently entrusting the texts to editors for edition, while other publishers 

handled the actual book production. The translation language at Franklin was 

predominantly American English, although the institute later incorporated works 

translated from other languages into its publishing program. The sheer number of 

Franklin's translators and editors alone underscores the extensive shift in translation 

language from French to English in Iran during the post-World War II era. 
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4. Discussion and conclusion 

Insights from the earliest translated works into Persian indicate that English served 

as the primary source language during the Qajar period, exemplified by the absence 

of French interpreters when Bonaparte dispatched a letter in French to the court of 

Fath-Ali Shah (Mahboubi Ardakani, 1991). However, two pivotal factors 

subsequently fostered a deepened engagement between Iran and France: firstly, the 

arrival of French military advisors tasked with training the armed forces, and 

secondly, the Iranian government's deliberate policy of disengagement from the 

British colonial power. Consequently, these cultural convergences elevated French 

to the preeminent source language for translation within Iran (Azarang, 2016). Yet, 

the post-World War II epoch witnessed a significant paradigm shift in external 

influences. During this period, both American and Russian ascendancy in Iran 

intensified; initially, Russian political and literary sway became pronounced. 

Nevertheless, following the 1953 coup d'état in Iran, American hegemony solidified, 

resulting in the prolific translation of American authors into Persian (Balaei, 2007).  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

در  کایآمر یداستان اتیو ترجمه ادب یبر معرف رگذاریمجلات و ناشران تأث ییشناسا

 40دهه  انیتا پا رانیا

 *۱فریدعلی خزاعی، ۱الهام صفی کیکله

 مشهد، ایراندانشگاه فردوسی مشهد، ۱

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 مهمقدّ .۱

مصادف با بازگشت محصلانی دانست که به دستور عباس میرزا  توانیرا مدر ایران  آغاز ترجمه

فرستاده شدند و مدتی پس از بازگشت به ایران از سال برای تحصیل علوم جدید به انگلستان 

از اولین آثار  آمدهدستبهاطلاعات  (.1381افشار، شروع به ترجمه آثار اروپایی کردند ) 1235

تاریخ ( و کتاب 1357آرین پور، ) اثر ولتر شارل دوازدهم و ریپترکبتاریخ های ، کتابشدهترجمه

که اولین زبان  دهدمی ( نشانالف139۴آذرنگ، اثر ادوارد گیبون )تنزل و خرابی دولت روم 

ای به زبان فرانسه به دربار ترجمه در دوره قاجار، انگلیسی بوده طوری که وقتی بناپارت نامه
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 یداستان اتیو ترجمه ادب یدر معرف رگذاریمجلات و ناشران تأث ییهدف پژوهش حاضر، شناسا چکیده

شده در دوره ترجمه یهاکوتاه و رمان یهااست. ابتدا فهرست داستان ۴0از ابتدا تا اواخر دهه  کایآمر

 ییکایآمر وتاهک هایداستان و هارمان یو منابع مربوط استخراج و کتابشناس هایموردنظر از کتابشناس

توجه به اطلاعات موجود  شد. در مرحله بعد، با یگردآور 13۴9سال  انیاز آغاز تا پا یشده به فارسترجمه

در رونق  ن،یو همچن یرانیبه خوانندگان ا کایآمر یداستان اتیادب یکه در معرف یناشران ،یکتابشناس نیدر ا

 قیتحق جیشدند. نتا ییکردند شناسا فایا یمهم قشن یو چهل شمس یس یهاآثار در دهه نایگرفتن ترجمه 

مانند خاور  یمؤسسات قیصورت پراکنده و از طربه 1۴قرن  لیاز اوا ییکایآمر یهانشان داد ترجمه داستان

 یمؤسسات سیبه بعد با تأس یشمس یدهه س لیو اوا ستیشروع شده و از اواخر دهه ب یشبستر یانیو بر

 .رونق گرفت نفرانکلی موسسه خصوصو به هانیک ر،یرکبیام نا،یسمانند ابن

 مجله سخن ن؛یموسسه خاور؛ موسسه فرانکل کا؛یآمر یداستان اتیترجمه ادب خیتار :هادواژهیکل
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 ۶۸-۳۲، صص. (۱40۳) ۳شمارۀ ، ۵۷دورۀ ، مطالعات زبان و ترجمه
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دانست تا آن را ترجمه کند و آن را به بغداد برده و ترجمه فتحعلی شاه فرستاد کسی فرانسه نمی

شاران فرانسوی در ایران برای آموزش قشون نظامی (. حضور مست1370محبوبی اردکانی، کردند )

ها و و دوری جستن حکومت از دولت استعماری انگلیس باعث افزایش ارتباط با فرانسوی

آذرنگ، زبان فرانسه زبان اول ترجمه شد ) جهیدرنتها گردید و های فرهنگی بیشتر با آنتماس

 نگ جهانی دوم، آمریکا و روسیه در ایران نفوذ زیادی پیدا کردند. در ابتدا(، اما پس از ج1395

آمریکا سلطه پیدا کرد و آثار زیادی (، 1332نفوذ روسیه و ادبیات آن بیشتر بود اما بعد از کودتا )

 (.1386بالایی، از نویسندگان آمریکایی به فارسی ترجمه شد )

 شودیمآثار اروپایی در ایران که به تاریخ ترجمه در دوره قاجار مربوط  ترجمهه تاریخ نیدرزم

بخشی از تاریخ  درواقعاما تاریخ ترجمه ادبیات آمریکا که  1،ی انجام شده استاگستردهتحقیقات 

هایی است که کمتر موردتوجه محققان ترجمه از حوزه دیآیم حساببهترجمه در دوره پهلوی 

ارائه کتابشناسی اولین ترجمه رو، در تحقیق حاضر سعی داریم که با گرفته است. ازاین قرار

و شناسایی مجلات و ناشران تأثیرگذار در معرفی و  ۴0ادبیات داستانی آمریکا تا پایان دهه 

، بخشی از خلأ موجود در تاریخ ترجمه بر مبنای کتابشناسی نامبردهادبیات داستانی آمریکا ترجمه 

، کتابشناسی موجود علاوهبه یات آمریکا و بالطبع تاریخ ترجمه در دوره پهلوی را پرکنیم.ادب

شناختی ترجمه، محققین حوزه مطالعات تاریخی و زبان مجموعه منسجمی از اطلاعات برای

شناختی ی زبانهایژگیومند به بررسی پذیرش نویسندگان آمریکایی یا بررسی ازجمله افراد علاقه

ذکر است که کند. شایانساله موردنظر فراهم می 50ها در هر دوره و یا طی دوره آثار آنترجمه 

نگارنده ادعایی درباره کامل بودن کتابشناسی از حیث تعداد آثار ندارد اما اطلاعات ذکر شده 

 کرده درج گردیده است. تیرؤبرای هر اثر تا حد ممکن بر اساس آنچه نگارنده در اصل آثار 

 

                                                           
 تا باستان دوران از ران؛یا در ترجمه خیتار(. 1395) .نیعبدالحس ذرنگ،از دو کتاب: آ اندعبارت هاآن نیترمهم. 1

تاریخچه ترجمه از فرانسه به فارسى در ایران از آغاز  (.1363) داود.، نوابى و ققنوس. تهران: قاجار عصر انیپا

 دانشگاه شهید باهنر. :تاکنون. کرمان
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 ش تحقیقرو. ۲

در پی شناسایی ناشران تأثیرگذار بر معرفی و ترجمه  ،تحقیق حاضر که تحقیقی تاریخی است

است. به همین منظور، ابتدا با بررسی مجلات،  ۴0ادبیات آمریکا از ابتدا تا اواخر دهه 

ه ها و کتب مرجع چاپی و دیجیتال موجود، برای مثال در کتابخانه دیجیتال نور، پایگاکتابشناسی

ای و پرتال جامع علوم انسانی، فهرست اولیه ، نورمگز، مگیران1های کشوررسانی کتابخانهاطلاع

در این دوره آماده شد و با مراجعه به اصل آثار، اطلاعات رؤیت  شدهترجمهاز ادبیات داستانی 

ان در شده ثبت و کتابشناسی نهایی آماده شد. در مرحله بعد با بررسی اطلاعات مربوط به ناشر

مطالبی که در منابع اولیه  مطالعه با، ناشران تأثیرگذار شناسایی شده و شدهیگردآورکتابشناسی 

ها در معرفی ادبیات و ثانویه تحقیقات تاریخی درباره این ناشران به دست آمد به بررسی نقش آن

 نیا یگردآور انیجر در های سی و چهل پرداخته شد.ادبیات در دهه نیترجمه اآمریکا و رونق 

: کرد اشاره ریز موارد به توانیم آن لیدلا ازجمله که آمدیم شیپ ییهایسردرگم یگاه فهرست،

 اشتباهبه که کارن. ع فیتأل دمدیم دیخورش مثل: هاترجمه شمار در یفیتأل آثار یبعض ثبت( 1

 هایکتابشناس یبعض در که ییکایآمر ژاک دکتر احتنامهیس ای است شده ثبت هاترجمه جزو

 نیا که کرده اذعان کتاب مقدمه در یتیآ خود کهیدرحال ؛است شده ثبت یتیآ ترجمه عنوانبه

 از اوقات یگاه که هاترجمه خیتار ای ناشر نام بودن نامعلوم( 2 ترجمه؛ نه اوست فیتصن اثر

 ریپذامکان هاآن به یبیتقر یابیدست بود شده نوشته هاکتاب یبعض جلد یرو که یاطلاعات قیطر

 داستان ،یداستان اتیادب کهییازآنجا. گرید لیدلا و مؤلفان یبعض تیمل نبودن معلوم( 3 شد؛

 ییکایآمر یکمد همچون یآثار به دهدیم شکل را حاضر قیتحق یاصل محور رمان، و کوتاه
 یتنس یهاشنامهینما به ای منتشرشده و ترجمه 1302 سال در که هنکن سیمور نوشته بهبه مون

 .است نشده اشاره( 1989-1903) استون نگیرویا یهاحالشرح ای و( 1983-1911) امزیلیو

 

                                                           
1. http://www.lib.ir/ و https://www.noorlib.ir/view/fa/default 
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 شدههای کوتاه آمریکایی ترجمهانها و داستکتابشناسی رمان. ۳

سی رمان شنا ست پایین کتاب ستانلی را  ۴0شده تا پایان دهه های کوتاه آمریکایی ترجمهها و دا

 دهدنشان می

بالد کلاورینگگانتر،  : جایب. ترجمه بهاءالدین همدانی. 2پاطر یا پاتر تگزاس. (128۴. )1آرچی

 مطبعه مرتضی.

نامعلوم. . مترجم ۴سنناله مسننمی ری  ون وینکلخواب بیسننت(. 1285. )3ایروینگ، واشنننگتن

 نا.جا: بیبی

سیه های نات پنکرتون پلیس آمریکایی سد یک خانم در دره: از دو . ترجمه عطاءالله دیهیمی. ج

 (2)1افسانه، (. 1306)
 (.2)2افسانه، . ترجمه پژمان بختیاری. گربه سیاه(. 1309پو، ادگار آلن. )

. ترجمه عطاءالله کینگ مفتشننه مشننهور پلیس آمریکا تلهای اانگشننت رنگین: از سننرگذشننت

 (8و  7)2افسانه،  (.1309دیهیمی. )

 (.2)3افسانه، . ترجمه مسعود فرزاد داروی محبت.(. 1310او. هنری. )

 (۴5)3افسانه، . ترجمه مسعود فرزاد. لی(. پز عا1310. )5پو

 (26)3افسانه، مسعود فرزاد.  . ترجمهرازگو قلب(. 1310پو. )
 (27و  26)3افسانه، . مسعود فرزاد . ترجمهآمونتیلادو (.1310پو. )

 (.27)3افسانه، . فرزادمسعود  . ترجمهسرخ مرگ سکما(. 1310پو. )
 (.5)1، شرق. ترجمه مسعود فرزاد .افسانه الینورا(. 1310پو. )

 سین بریانی شبستری.: ح. ترجمه ابوتراب شایگان. تهرانتارزان(. 131۴بورو، ادگار رایس. )

                                                           
1. Archibald Clavering Gunter (1846-1906) 
2. The Potter of Texas (1891) 
3. Washington Irving (1783-1859) 
4. Rip Van Winkle (1819) 

در دفعات بعد، . به دلیل محدودیت تعداد کلمات مقاله، اسامی نویسندگان فقط در بار اول کامل نوشته شد و 5

 تنها نام خانوادگی نویسنده ذکر گردید است.
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سنننین بریانی : حتهران، مترجم نامعلوم. 1دوسنننیه های نات پینکرتون(. 131۴پینکرتون، آلن. )

 شبستری.

 سینا.ترجمه حسین کیهانی. تهران: ابن .کلبه عمو تم(. 1315)استو، هریت بیچر. 

 سین بریانی شبستری.: ح. ترجمه ابوتراب شایگان. تهرانتارزان بازگشت(. 1315)بورو. 

سننین بریانی شننبسننتری، : ح. ترجمه منصننور دبیری شنناملو. تهرانپسننر تارزان(. 1316)بورو. 

 چاپخانه آفتاب.

سم طاهری. تهران .شهر اوپار و جواهرات رزانتا (.1317). بورو سین: ترجمه ابوالقا بریانی  ح

 شبستری، چاپخانه آفتاب.

. نگارش و ترجمه ناصننر نظمی. تهران: حسننین بریانی 1317. جنگل سننیاه، داسننتان آمریکائی

 شبستری، چاپخانه آفتاب.

                                                           
، هانیرزمیز. در ۴. مرد سرقت شده، 3. اسرار واشنگتون، 2. سر بریده، 1: باشدیمی زیر هابانامدوسیه  60 . شامل1

. 11قاتل،  قطارهم. 10. طیاره دزدی، 9. ماسک طلا، 8 سواردوچرخه. عفریته 7. دسته دزدان، 6. سگ جدی، 5

 . مجسمه16ی غیبی، هاگلوله. 15. از نیویورک به پاریس، 1۴. مرگ اسرارآمیز، 13. زن مارگیر، 12جنون یا جنایت، 

. روشنی 21. طلای گمشده، 20. در پشت دستگاه، 19. بازوی بریده شده، 18. یک کنسرت ناتمام، 17خونین، 

. پنکرتون در قیافه 26. قاتل مانتیتیزمی، 25. شبح در تونل، 2۴ . دزد با دینامیت،23. جنایت در کارخانه، 22کبود، 

. جعبه 32ی وحشتناک، ایرؤ. 31. جنایت در یخچال، 30مزور،  دزدان. 29. دوست تازه، 28. داخل تابوت، 27زن، 

م افتاد، . پنکرتون به دا37. انتقام مدهش، 36. جانی خفیه، 35. دام مهلک، 3۴تیراندازی،  فرمان .33جواهر تقلبی، 

. ۴3. عنکبوت سرخ، ۴2. قایقچی خطرناک، ۴1. جنایت پل پیروکلین، ۴0. زن مشکوک، 39. دزد و سگش، 38

، هاونیلیم. دزد ۴8. پلیس قاتل، ۴7. عصیان در کشتی، ۴6، هاقاتل. عزرائیل ۴5. یک شب وحشتناک، ۴۴تب زرد، 

. دزدهای 53. جنایت در ورزشگاه، 52ا جنایت، . قضا ی51نفری دزدان،  30. دسته 50. پنکرتون در مهلکه، ۴9

. اسرار 58، شده. نقشه دزدی 57ی قاتل، چدرشکه. 56. اسرار برج زنگ کلیسا، 55. میلیونر قاتل، 5۴الماس، 

 (1397، 6. اسرار عجیب )ایرانک، ارتباط شخصی، فروردین 60. حرکات یک گدا، 59گورکن، 
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شهربانی آمریکا صر نظمی. تهران: . ترجمه 1318. 1چارلی چاپلین، خفیه  شایگان و نا ابوتراب 

 حسین بریانی شبستری، چاپخانه آفتاب و باقرزاده.

 ترجمه محمد آسیم. تهران: چاپخانه مجلس.. شهزاده و بینوا .(132۴) تواین، مارک.

 .109-100(، 2)3سخن ترجمه حسن رضوی.  (. از رو رفته.1325لندن، جک. )

 .186-176(، 3) 3سخن . ترجمه مرتضی خلیل یحیوی. سوزانسپتامبر (. 1325فاکنر، ویلیام. )

-۴5(، 16) 2. ترجمه ابراهیم گلسنننتان. نامه ماهانه مردم، غروبآفتاب آن روز(. 1328فاکنر. )

57. 

 . ترجمه رضا سید حسینی. کرمانشاه: رضا سید حسینی.دو قتل در کوچه مرگ(. 1328پو. )

 .150-1۴3(، 1۴) یغما. ترجمه حسن موقر بالیوزی. قورباغه ورجه(. 1328پو. )

. ترجمه عبدالرحیم احمدی و شنناهرخ های خشننمخوشننه(. 1328اسننتاینبک، جان ارنسننت. )

 مسکوب. تهران: امیرکبیر.

 ترجمه محمدجعفر محجوب. تهران: چاپخانه دانش.. انتقام مروارید(. 1328استاینبک. )

ست. ) سیس مکومبر.زندگی خوش و (. 1328همینگوی، ارن ستان. ترجمه  کوتاه فرن ابراهیم گل

 تهران: امیرکبیر.

ترجمه رحیم نامور. تهران: صنننفی  آیند.برای که به صننندا درمی هازنگ(. 1329همینگوی. )

 .علیشاه

 . ترجمه نوذر. تهران: ناقوس.خاموشی سپید(. 1329لندن. )

 (.1195و  119۴)خبرهای روز مترجم نامعلوم.  چشم راست فرمانده.(. 1329هارت، برت. )

 (.1213تا  1207)خبرهای روز . ترجمه م. ف. در میان زمین و آسمان (.1329. )2سایر، جوئل

 (.1223تا  1220)خبرهای روز . مترجم نامعلوم. ول سام و سمی(. 1329نایت، اریک. )

خبرهای روز . ترجمه م.ف.د. لندن آلودمهدر هوای (. 1330 -1329دیویس، ریچارد هاردینگ. )

                                                           
ی هاداستانامواج با ترجمه شایگان و  میان . در2 مهیب و . صدایی1ی هاداستانی کتاب عبارتند از: هاداستان. 1

 . جنایتکار8راهزنان و  دام. 7مهلکه،  در چارلی. 6تباهکار،  انتقام. 5آهن، راه قطار . در۴شنننب، نیمه ماجرای. 3

 .ترجمه نظمی مخوف

2. Joel Sayre 
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 (.12۴1تا  1226)

 (.12۴5تا  12۴2)خبرهای روز . ترجمه م.ف.د. خوک، خوک است(. 1330پارکر. ) سیآلباتلر، 

 . با مقدمه نوذر. تهران: گام.مجموعه پسر گرگ(. 1330لندن. )

 . ترجمه جهانگیر بهروز و نوذری. تهران: پروین.1جزیره وحشت(. 1330لندن. )

 . ترجمه محمدجعفر محجوب. تهران: چاپ سینا.2های دریای جنوبداستان(. 1330لندن. )

 .2-1(، 1) کاوه نو. ترجمه ا. دهناد. (. پس از بیست سال1330او. هنری. )

 .2-1(، 7) کاوه نو. ترجمه سیما. اختلاف سن(. 1330او. هنری. )

 .۴ و 1(، 12) کاوه نو. گربه در باران(. 1330همینگوی. )

 .۴ و 1(، 1۴) کاوه نو. استیضاح سادهیک (. 1330همینگوی. )

 حسینی. تهران: کتابفروشی سید . ترجمه رضاهیژوئ ایوغغ(. 1331)پرستون.  کالدول، ارسکین

 محسن.

ترجمه . دیگر داسنننتان ده و شنننیراز شنننراب( در) فیلومنا(. 1331. )3گارسنننیا کالدرون، ونتورا

 شفا. تهران: صفی علیشاه. نیالدشجاع

 .نایب :جایبترجمه م. صبحدم. . آهنین پاشنه(. 1331لندن. )

شنگبرگ آخرین( در) 4نو سال هدیه(. 1331او هنری. ) صفی  . ترجمه هو ستوفی. تهران:  م

 علیشاه.

شفا.  نیالدشجاع. ترجمه دیگر داستان ده و شیراز شراب زندگی. یک (. پایان1331همینگوی. )

 162-1۴3تهران: صفی علیشاه، ص 

بات براه(. 1332همینگوی. ) مه پرویزتاک چوب در خرا کانون . ترج یا داریوش. تهران:   و دن

 هنر.

                                                           
 و دختر فجر یک تیکه گوشتشامل . 1
 و مائوکی ماجری، پرست، خانه ماپوهیبتشامل . 2

 
3. Ventura Garcia Calderon (1886-1959) 

 شامل داستان آخرین برگ. ۴
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 معرفت. ترجمه ح. یحیوی. تهران: کانون .دریا و پیر مرد(. 1332همینگوی. )

 .38۴-382(، 66طاهری. یغما ) ابوالقاسم. ترجمه مار و مرد(. 1332) .یرس، آمبروز بی

. ترجمه جمشید مفتاح. آرایشگری که کله عمویش را ببر خورده بود (.1332)سارویان، ویلیام. 

 .632-627(، 8)۴سخن 

دانشننور. تهران:  . ترجمه سننیمینیدگزن و رگم کیپ ا،ی ،یانسننانی دکم (.1333سننارویان. )

 فرانکلین. همکاری با ،نایسابن

 مروج.. ترجمه سکوت. تهران: درخشان آتش(. 1333) استاینبک.

 معرفت. سیدحسینی. تهران: کانون . ترجمه رضاتنباکو جاده(. 1333) کالدول.

 هنر. و دنیا . ترجمه سرود. تهران: کانونخدا خاک وجب یک(. 1333) کالدول.

 .۴60-۴5۴(، 6)۴سخن . ترجمه منوچهر مهندسی. روز بارانی(. 1332باک، پرل. )

 .۴17-۴11(، 5)۴سخن مجتبایی.  اللهفتحزندگی. ترجمه  قانون (.1332لندن. )
 محمد قاضی. تهران: صفی علیشاه. ترجمه .سپید دندان(. 1332لندن. )

 . ترجمه نوذر. تهران: گام.1شمال حماسه(. 1332) لندن.

 فرانکلین. همکاری با معرفت، پیمان. تهران: کانون . ترجمه جواددریا گرگ(. 1333) لندن.

 جعفری. برزگر. تهران: علی ترجمه فرامرز. 2دوردستکشوری  در(. 1333) لندن.

 جعفری. برزگر. تهران: علی . ترجمه فرامرزجزیره در جری(. 1333) لندن.

 معرفت. برزگر. تهران: کانون . ترجمه فرامرزآفتاب پسر(. 1333) لندن.

 گهر. چاپ سهامی برزگر. تهران: شرکت . ترجمه فرامرزماجراجو(. 1333) لندن.

 پورکریم. تهران: گوتنبرگ. یمحمدمهد. ترجمه طلا تب(. 1333) لندن.

 افشاری. مطبوعاتی فرزان. تهران: بنگاه . ترجمه مسعودمرتد(. 1333) لندن.

 برزگر. تهران: آرمان. . ترجمه فرامرزخلیج دزدان. 3(1333) لندن.

 دریابندری. تهران: صفی علیشاه. ترجمه نجف .اسلحه با وداع(. 1333همینگوی. )

                                                           
 و مکزیکی گوشت . شامل فقط1
 و دختر فجر ابانیب در یدوراهاو،  نیاکان یک مرد، خدای از یادیشامل بر . 2
 به چاپ این کتاب اشاره شده است اما در خود کتاب، تاریخی ذکر نشده است. هابرفدر مقدمه کتاب دختر . 3
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عمادی. تهران:  . ترجمه کاظم1دیگر داسنننتان چند و میلیاردر دو یبندشنننرط(. 1333) تواین.

 .نایسابن کتابفروشی

 میهن. گلستان. تهران: چاپخانه . ترجمه ابراهیمفین هکلبری (.1333) تواین.

سپیلین سه خونین(. 133۴). ، میکیا سهامی چاپ بو شرکت  سماعیلی. تهران:  . ترجمه کاظم ا

 گهر.

 جنگ هنر و ادب امروزیک گل سنننرخ برای امیلی. ترجمه نجف دریابندری.  (.133۴)فاکنر. 

(1 ،)56-65. 

 ناصحی. حدادی. تهران: احمد . ترجمه افلاطون2آسمان یهاچراگاه(. 133۴) .استاینبک

 انتشننارات داریوش. تهران: موسننسننه ترجمه پرویز .بهشننت چمنزارهای(. 133۴) .اسننتاینبک

 فرانکلین.

تاینبک هان ماه(. 133۴). اسننن  همکاری با داریوش. تهران: امیرکبیر، . ترجمه پرویزاسنننت پن

 فرانکلین.

 علمی. اکبریوسف جمشیدی پور. تهران: علی. ترجمه 3ولگردان(. 133۴)استاینبک. 

 .نایسشفا. تهران: کتابفروشی ابن نیالد. ترجمه شجاع۴راز و خیال یهاافسانه(. 13۴۴پو. )

یای(. 133۴)کنراد. ، ریختر مه جلال .سنننبز در مت ترج کاری با هی. تهران: امیرکبیر،النع  هم

 فرانکلین.

                                                           
ی هانامه، چگونه مدیر یک روزنامه فلاحتی شدم، ساعت من، پاسخ به مصاحبهی دو میلیاردر، یک بندشرط. 1

شرور، سرگذشت  پسربچهیی، سرگذشت گودروغفن  انحطاطبه ملکه انگلستان، کشتی نوح،  عرض حالرسیده، 

خوب، قرارداد برای تهیه گوشت گاو قرمه شده، مطالبی راجع به استعفای اخیر من، طنز یک زاغچه،  پسربچه

 ونوس کاپیتول )مورد آخر، نمایشنامه است(.
2)1932(  The Pastures of Heaven .آسمان و چمنزارهای بهشت دو ترجمه متفاوت از یک  یهاچراگاه

و به همین دلیل هر دو در این فهرست آورده  اندشدهانجام  133۴داستان اثر استاینبک هستند که هر دو در سال 

 .اندشده
3. Tortilla Flat (1935) 

و  چاه و پاندول، شدهدهیمه دزد، نامگرداب مالسترو، ک بطری پیدا شدیکه در  یانوشته، سوسک طلاییشامل . ۴

 لیجیا
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-976(، 11)6سخن ترجمه پروانه محبوبی.  !العادهفوق! العادهفوق(. 133۴)شروود، رابرت امه. 

982. 

 قازاریان. تهران: آرمان. . ترجمه آلک1داستان چهار مجموعه :اعتراف (.133۴لندن. )

 داریوش. تهران: صفی علیشاه. . ترجمه پرویزآوای وحش (.133۴لندن. )

 . ترجمه فرامرز برزگر. تهران: علی جعفری.هابرفدختر (. 133۴)لندن. 

 . ترجمه سعید سالم. تهران: کتابفروشی میرصادقی.آتشپاره زرین لندن.

(، 12) 6سخن پسیان.  زادهسلطان. ترجمه حسینعلی پوستاهیس دختر دو(. 133۴. )لیدلا، کلارا
1080-109۴. 

 . ترجمه سیمین دانشور. تهران: نیل، با همکاری فرانکلین.داغ ننگ(. 133۴هاثورن، ناتانیل. )

. آمریکا ادبیات از جاویدان شاهکارهای .شهباز ترجمه حسن .بحران پایان(. 133۴) .ماری، بولته

 .نایسابنتهران: 

سن .موبد ارمغان(. 133۴او هنری. ) . آمریکا ادبیات از جاویدان شاهکارهای .شهباز ترجمه ح

 .نایسابنتهران: 

سارا سن .سپید ماهیخوار(. 133۴) .2ارن جیوئت،   از جاویدان شاهکارهای .شهباز ترجمه ح

 .نایسابن. تهران: آمریکا ادبیات

 ادبیات از جاویدان شاهکارهای .شهباز ترجمه حسن .کریک اوئل پل واقعه(. 133۴)بی یرس. 

 .نایسابن. تهران: آمریکا

. تهران: آمریکا ادبیات از جاویدان شاهکارهای .شهباز . ترجمه حسنگرم رود(. 133۴) کالدول.

 .نایسابن

سینن ست ست.  بنه، ا  از جاویدان شاهکارهای .شهباز . ترجمه حسناهگربه سلطان(. 133۴)وین

 .نایسابن. تهران: آمریکا ادبیات

 ادبیات از جاویدان شنناهکارهای .شننهباز رجمه حسنننت .باز زورق(. 133۴)اسننتیفن. ، کرین

 .نایسابن. تهران: آمریکا
                                                           

 انسان جذامی، کشتن زدن، کولائوی . مشتمل بر اعتراف، قاپ1

2. Sarah Orne Jewett (1849-1909) 



 ۴6                                                 ...و ترجمه یبر معرف رگذاریمجلات و ناشران تأث ییشناسا 

 

 از جاویدان شنناهکارهای .شننهباز . ترجمه حسنننتولد روز ماجرای(. 133۴) .ترومن، کپوت
 .نایسابن. تهران: آمریکا ادبیات

 از جاویدان شاهکارهای .شهباز . ترجمه حسنپگه تی یهایبسته ناکام(. 133۴) .جان، هرسی
 .نایسابن. تهران: آمریکا ادبیات

سنظلمت در پرواز(. 133۴)روجر. ، آنجل  ادبیات از جاویدان شاهکارهای .شهباز . ترجمه ح

 .نایسابن. تهران: آمریکا

 .شننهباز . ترجمه حسنننخاکسننتری خرسننان بازمانده آخرین(. 133۴)موند. ب. یر، وسننت

 .نایسابن. تهران: آمریکا ادبیات از جاویدان شاهکارهای

سلماه(. 133۴)رینک. ، لاردنر سن. طلایی ع  ادبیات از جاویدان شاهکارهای .شهباز ترجمه ح
 .نایسابن. تهران: آمریکا

سنطلبشهرت میهمان(. 133۴). هاثورن  ادبیات از جاویدان شاهکارهای .شهباز . ترجمه ح
 .نایسابن. تهران: آمریکا

 ادبیات از جاویدان شنناهکارهای .شننهباز . ترجمه حسنننبزرگ سنننگی چهره(. 133۴هاثورن )

 .نایسابن. تهران: آمریکا

 ادبیات از جاویدان شنناهکارهای .شننهباز . ترجمه حسنننروسننیکی عمو(. 133۴) .ویلا، کاتر
 .نایسابن. تهران: آمریکا

. آمریکا ادبیات از جاویدان شاهکارهای .شهباز . ترجمه حسنچوپان دختر(. 133۴سارویان. )

 .نایسابنتهران: 

 ادبیات از جاویدان شنناهکارهای .شننهباز ترجمه حسننن. سننیرک(. 133۴)کاترین آن. ، پورتر
 .نایسابن. تهران: آمریکا

 از جاویدان شناهکارهای .شنهباز ترجمه حسنن .جرزی گوسناله(. 133۴) .گی هاردنیگ، پلاو

 .نایسابن. تهران: آمریکا ادبیات

 .193-189(، 2) 7. ترجمه مهرداد نبیلی. سخن بار پشت دختر(. 1335سارویان. )

 .59۴-588(، 6) 7سخن . ترجمه رضا سیدحسینی. هاداستان شیطان(. 1335هاثورن. )

 جهانبگلو. تهران: نیل. نیرحسی. ترجمه امکردیم زندگی زمین زیر که مردی(. 1335) .رایت
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سیتی نهانی زندگی(. 1335تربر، جیمز. ) سینی. والتر سیدح ضا  -806(، 8)7سخن . ترجمه ر

813. 

 .1016-1010(، 10) 7سخن . ترجمه جواد امامی. چینی پیکرهای(. 1335کالدول )

 .1066(، 11)7سخن . ترجمه جواد امامی. تنها(. 1335پو. )

 .1119-1101(، 11) 7سخن . ترجمه رضا سید حسینی. خرسه جونی(. 1335استاینبک. )

 ترجمه اکبر بهشتی. تهران: سپهر. .1تلاش آتش و چند داستان دیگردر (. 1335لندن. )

 شیرازی. تهران: حکمت. سرودمحمدجعفر . ترجمه سیاه پسرک(. 1335د. )ریچار، رایت

 . ترجمه پرویز داریوش. تهران: امیرکبیر، با همکاری فرانکلین.تسخیرناپذیر (.1335فاکنر. )

محمدزاده. تهران: سننازمان  اصننغریترجمه عل .سننفیدمابی دیک نهنگ (. 1335). ، هرمانملویل

 مطبوعاتی مرجان.

 .219-212(، 2) جنگ هنر و ادب امروز(. ناکامی شادمانه. ترجمه حمید عنایت. 1335ملویل. )

مهاجر. تهران: امیرکبیر، با همکاری  اصنننغریترجمه عل .تنگ اهریمنی(. 1335). ، هنریجیمز

 فرانکلین.

 ترجمه غفور آلبا. تهران: امیرکبیر، با همکاری فرانکلین. .سرخ دلیرینشان (. 1335)کرین. 

کاری  .اولین خون(. 1335)جک وارنر. ، شنننیفر با هم ثار. تهران: امیرکبیر،  مد آ مه مح ترج

 فرانکلین.

 ترجمه محمد عباسی. تهران: طهوری. .زنیمردان ب (.1335همینگوی. )

 و م. قریب. تهران: کیهان. بخشتاج. ترجمه غ. از اینجا تا ابدیت(. 1335جونز، جیمز. )

 . ترجمه محمدجعفر محجوب. تهران: سپهر.زنان یازخودگذشتگ(. 1335لندن. )

ستان(. 1335پو. ) شگفتدا سید جوادی. تهران: 2زیانگهای  صدر حاج  شجو، ح. . ترجمه ه. دان

 امیرکبیر.

شتشین: قهرمان  (.1336وارنر. )جک ، شیفر سیع یهاد شریه مجله جایترجمه پروانه. ب .و : ن

                                                           
 توکرو عقل پورپو ، قانون زندگیآبرو باخته. شامل بر در تلاش آتش، 1

 
 برنیسو مجلس ترنم مرگ سرخ ، سایه، ک مومیایییمباحثه کوچکی با ، کوت. شامل س2
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 ستاره سینما.

 ترجمه پرویز داریوش. تهران: طهوری، با همکاری فرانکلین. .تام ساویر(. 1336تواین. )

 جواد امامی. تهران: کانون معرفت.ترجمه . ها ناکامی جاودانیایتن فروم (. 1336) .ادیت، وارتن

 ای. تهران: مرجان.ترجمه فریدون بدره ب.زمین خو(. 1336باک. )

ستاینبک شناخته(. 1336) .ا ست م، به خدائی نا ستان مردی که زمین را دو شتیدا . ترجمه دا

 محمود کیانوش. تهران: آبشار.

سالهیگوزن (. 1336). 1مارجوری کینان، راولینگز شی ک ضایی. تهران: کتابفرو سی ر . ترجمه مو

 گوهر.

 .62-58(، 1) 8سخن ترجمه جواد امامی.  .دختر(. 1336) کالدول.

 .1000-988(، 10) 8سخن . ترجمه جواد امامی. روز آن شامگاه(. 1336فاکنر. )

 علمی. اکبریابوالقاسم حالت. تهران: علترجمه . بهار زندگی(. 1337). گلادیس هاستیل، کارو

ته .2(1337) .مارگارت، میچل جلد اول. ترجمه حسنننن شنننهباز. تهران: امیرکبیر، با . بربادرف

 همکاری فرانکلین.

 بهروزی. تهران: عطائی. . ترجمه شاپورشب اتوبوس یا طغیان(. 1337هاپکینز. ) ساموئل، آدامز

 فرانکلین. همکاری با ،نایسابنداعی. تهران:  فخر . ترجمه محمودعصیان(. 1337ووک، هرمن. )

 فرانکلین. . ترجمه حسن شهباز. تهران: امیرکبیر، با همکاریدومجلد  .بربادرفته .میچل

 متین. مطبوعاتی آرزو. تهران: بنگاه. . ترجمه ابزرگ کشتار(. 1338اسپیلین. )

 . میکی اسپیلین. ترجمه فرهنگ رازی. تهران: گوتنبرگ.گناه آغشته بخون(. 1338اسپیلین. )

ترجمه حبیبه فیوضات. تهران: کانون معرفت، با  .مشعل سنگین(. 1338)راسل، شیلا مک کی. 

 همکاری فرانکلین.

 . تهران: نیل.ورشعله ترجمه بهمن .هیاهو و خشم(. 1338فاکنر. )

 پیک نوری. تهران: روزنامه سننعادت . ترجمه حسننینزشننتآمریکایی (. 1338لدرر، ویلیام. )

                                                           
1. Marjorie Kinnan Rawlings (1896-1953) 

است اما در کتاب انتشارات فرانکلین تاریخ  1335بوده و در آن مقدمه چاپ اول تاریخ  1336. چاپ دوم کتاب 2

 ی بعدی بوده است.هاچاپثبت شده بود که شاید منظور  1337انتشار کتاب 
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 ایران.

 رازی. تهران: گوتنبرگ. فرهنگ اسپیلین. ترجمه موسی . میکیوحشت شب(. 1338اسپیلین. )

 کیهان. چاپ دوم . ترجمه کمند. تهران: کتابمرگ آستانه در(. 1338چسمان، کاریل. )

 ی. تهران: طهوری.دارگلهترجمه عبدالله . عقاب در طوفان(. 1338گان، ارنست. )

سون. ) هاین لاین، رابرت شان ساکنان(. 1339آن صاحب. تهران: کانون . ترجمه محمودکهک  م

 فرانکلین. همکاری با معرفت،

 همکاری با کیانوش. تهران: پیروز، . ترجمه محمودشنننب کرانه در(. 1339) .آلن چیس، مری

 فرانکلین.

 ترجمه محمود ایران پناه. تهران: گلچین.. در نهمین ساعت(. 1339) .بن بنسن،

منصنننوری.  اللهحیذبآقایان قضنننات! قاتل حقیقی را پیدا کنید. ترجمه (. 1339)کولدمان، رالف. 

 تهران: گلچین.

 منصوری. تهران: گلچین. اللهحیذب. ترجمه آخرین کانگستر(. 1339لاین، دیوید. )

 منصوری. تهران: گلچین. اللهحیذبترجمه شعاع وحشت.  (.13۴0) لاندون، هرمان.

 جیبی. هایکتابداریوش. تهران:  . ترجمه پرویزنداشتن و داشتن(. 13۴0همینگوی. )

 همکاری با مرندی. تهران: امیرکبیر، . ترجمه حسنریناپذشکست(. 13۴0ملوین. ) فاست، هوارد

 فرانکلین.

 هایکتابتبریزی. تهران:  مقدم . ترجمه رضنننادمدیم همچنان خورشنننید(. 13۴0همینگوی. )

 جیبی.

 .نایبرامتین. تهران:  ترجمه سیروس .1بابابزرگ(. 13۴0استاینبک. )

 . ترجمه ضمیر. تهران: کیهان.است مرده فیلم این عروس(. 13۴0فیلد، ائول. ) ویت

 ترجمه نجف دریابندری. تهران: کیهان. .در دهکده یاگانهیب(. 13۴0تواین. )

 توکل. تهران: کیهان. . ترجمه عبداللهشد بیدار ظلمت در(. 13۴0)هالیدی، برت. 

 با معرفت، مسنننعودی. تهران: کانون محسنننن. ترجمه شنننیروانی هفت خانه(. 13۴0)هاثورن. 

                                                           
 .اندشده ترجمه ) PonyThe Red(ی بعدی کتاب با عنوان اسب سرخ هاچاپ. 1
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 فرانکلین. همکاری

 کیانوش. تهران: آسیا. . ترجمه محمودابر و آتش(. 13۴0)رایت. 

 دانا. تهران: صفی علیشاه. ترجمه میمنت .درازلنگ بابا(. 13۴0وبستر، جین. )

 سپهر. چاپخانهداریوش. تهران:  . چاپ دوم. ترجمه پرویزهاآدم و هاموش(. 13۴0)استاینبک. 

 .۴9-۴5(، 1)1آرش ترجمه سیروس طاهباز. )در( مجله  .خوب شیر قصه(. 13۴0همینگوی. )

 .58-۴9(، 1)1آرش  ترجمه سیروس طاهباز. .خوابمیم حالا(. 13۴0همینگوی. )

 .59-58(، 1)1آرش  ترجمه فیروز امیرپرویز. .ساده حکایت(. 13۴0همینگوی. )

 .3۴-22(، ۴)1آرش  ی صفریان.محمدعل. ترجمه صفدر تقی زاده و مو(. 13۴0فاکنر. )

 .59-5۴(، ۴)1آرش  ترجمه کورش مهربان. .آل  از یاقصه(. 13۴0همینگوی. )

 .76-71(، ۴)1آرش . ترجمه محمود کیانوش. غروب در ولگردها(. 13۴0وولف، توماس. )

 .82-79(، ۴)1آرش  . ترجمه م. ک.شبانه(. 13۴0دوس پاسوس، جان. )

ستاینبک. ) شت که جنگ از دانی چگونه(. 13۴0ا سوگند خورد که  یافت وارث را خود برگ و 

 .90-86(، ۴)1آرش  . ترجمه فریدون.را یاری دهد پناهانیب

 .92-91(، ۴)1آرش ، جو کرادوک. ترجمه م. ت. پیرزن(. 13۴0کالدول. )

 .122-109 ،(1)کتاب هفته . ترجمه ضمیر. 1خونخواهی(. 13۴0) .دیوئی، تامس

 .125-9(، ص 3)کتاب هفته . ترجمه نجف دریابندری، دهکده در ئی بیگانه(. 13۴0تواین. )

 .82-69(، ص ۴)کتاب هفته . ترجمه سیروس طاهباز. داوودی یهاگل(. 13۴0استاینبک. )

 .10۴-83(، ۴)کتاب هفته . ترجمه سیروس طاهباز. فرار(. 13۴0استاینبک. )

 .118-105(، ۴)کتاب هفته . ترجمه سیروس طاهباز. مار(. 13۴0استاینبک. )

 .13۴ -119(، ۴)کتاب هفته . ترجمه سیروس طاهباز. یورش(. 13۴0استاینبک. )

 .1۴8-135(، ۴)کتاب هفته . ترجمه سیروس طاهباز. خواهر دو(. 13۴0استاینبک. )

 .120-9۴(، 8)کتاب هفته . ترجمه هوشنگ میرنظام. سایه(. 13۴0هکت، بن. )

 .10(، 1۴) کتاب هفتهدبان خطر. ترجمه ضمیر. (. نر13۴0آیریش، ویلیام. )

                                                           
 ی بعدی منتشر شده است.هاشمارهی بعدی داستان در هاقسمت. 1
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 .1011(، 15) کتاب هفته. ترجمه ضمیر. سیاه (. شاهین13۴0هامت، داشیل. )

 کتاب هفته. ترجمه عبدالحسننین شننریفیان. سننیاهپوسننت« لاتانآبه»همه علیه (. 13۴0کالدول. )

(20 ،)51-62. 

 .7۴-6۴(، 20) کتاب هفته. ترجمه فریدون منسوبی. وشتهن در شیطان(. 13۴0هاثورن. )

 .۴8-28(، 30) کتاب هفته. ترجمه مصباح خسروی. مرگ دیسک(. 13۴1تواین. )

 .۴8-28(، 30) کتاب هفته. ترجمه مصباح خسروی. مرگ دیسک(. 13۴1تواین. )

 .6۴-5۴(، 30) کتاب هفته. ترجمه پرویز ارشد. جاده در مردی(. 13۴1مالتز، آلیرت. )

 .76-9(، 31) کتاب هفتهکیانوش.  محمود. ترجمه رود کرانه در(. 13۴1رایت، ریچارد. )

 .20-7(، 36) کتاب هفتهپیر. -. ترجمه پرویزواش(. 13۴1فاکنر. )

 .32-9(، 36) کتاب هفته. ترجمه همایون نوراحمر. گرد(. 13۴1. )2سرلینگ، راد

 .59-50(، 37) کتاب هفته. ترجمه مصطفی جنتی عطائی. پلکان(. 13۴1. )3لیتل، رابرت

 .110-89(، ۴3) کیهان هفته. ترجمه ایرج قریب. دارنینگ سنجاق(. 13۴1فاکنر. )

(، 50) کتاب هفتهالملک. ترجمه محمد مشننرفزانوزدن در برابر خورشننید. (. 13۴1کالدول. )

25-5۴. 

 .16-5(، 56) هفته کیهان. ترجمه ایرج قریب. شبگرد(. 13۴1استاینبک. )
 .21-17(، 56) کیهان هفته. ترجمه ایرج قریب. سگ من، آمریکا و خودم(. 13۴1استاینبک. )

-22(، 56) کیهان هفته. ترجمه پرویز داریوش. رودخانه و محافظ آن(. 13۴1درایزر، تئودور. )

55. 

 .60-7(، 61) کیهان هفته. ترجمه ایرج قریب. ناشتائی در تیفانی(. 13۴1. )۴کاپت، ترومن

 .85-7۴(، 61) کیهان هفته. ترجمه دکتر عزت. بعدازظهرهای پنجشنبه(. 13۴1. )5مایلر، وایلد

 .61-35(، 62) کیهان هفتهزندگی. ترجمه شاهرخ باصری.  کمدی(. 13۴1کالدول. )

                                                           
  .ی بعد آمده استهاشمارهبقیه این داستان در . 1

2. Rod Serling 
3. Robert Littell 
4. Truman Garcia Capote 
5. Robert Allison “Bob” Wade (June 8, 1920 – September 30, 2012) and H. Bill Miller (May 

11, 1920 – August 21, 1961 
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 105-89(، 62) کیهان هفتهترجمه سیروس طاهباز.  (. بند.13۴1استاینبک. )

 .79-73(، 67) کیهان هفته. ترجمه افشین. دزدی(. 13۴1. )1بوخوالد، آرت

 .31-27(، 68) کیهان هفته. ترجمه رضا. بیمه نماینده(. 13۴2سارویان. )

سی ستوارت، ج سته گیلاس(. 13۴2. )2ا شک سترن جامعی. درخت  (، 69) کیهان هفته. ترجمه ن

70-86. 

صر موفقیان. یک روز عالی برای موزماهی. ت(. 13۴2. )3سالینجر، جی. دی  کیهان هفتهرجمه نا

(69 ،)1-23. 
شنگ13۴2سالینجر. ) شمانم، (. دهانم ق صر موفقیان.  سبز. چ -2۴(، 69) کیهان هفتهترجمه نا

35. 

 .1۴-5(، 73) کیهان هفتهترجمه سیروس طاهباز.  (. پسرک دلتنگ.13۴2. )۴هیوز، لنگستون

(، 73) کیهان هفتهبیگی. فریدون ایل. ترجمه مردی که طغیان آب را دیده اسننت(. 13۴2رایت. )

27-36. 

 .۴3-37(، 73) کیهان هفته. ترجمه کوروش مهربان. مرده و برف و بهار(. 13۴2همینگوی. )

 .50-۴۴(، 80) کتاب هفته. ترجمه محمد آسیم. مرگ تدریجی(. 13۴2کالدول. )

 .29-6(، 8۴) کتاب هفته. ترجمه عبدالله توکل. سرگذشت جیز اوک(. 13۴2لندن. )

 .58-۴2(، 87) کتاب هفته. ترجمه مهرداد صمدی. گذرگاه نهر کریک(. 13۴2فاکنر. )

 .83-60(، 88) کتاب هفته. ترجمه عبدالله آزادیان. نانت(. 13۴2کالدول. )

 .۴9-۴1(، 91) هفته . ترجمه حسن پویان. کتابهادارکوبهندسام برون و (. 13۴2کالدول. )

 .25-21(، 93) هفته نیا. کتاب. ترجمه علی امینماهلونداستان (. 13۴2کالدول. )

 .5۴-۴1(، 99) هفته امجدی. کتاب-. ترجمه م مشکوری اپیر شیطان(. 13۴2باک. )

 .37-21(، 101) هفته . ترجمه درودیان. کتابییروشنا(. 13۴2کالدول. )

                                                           
1. Arthur Buchwald 
2. Jesse Stuart 

3. Jerome David Salinger 
4. Langston Hughes 
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 یونسی. تهران: امیرکبیر. . ترجمه ابراهیماسپارتاکوس (.13۴1)فاست. 

 جدید. آقاسی. تهران: سبک ترجمه گیورگیس مرگ. سلول(. 13۴1)فوتریل، ژاک. 

 آقاسی. تهران: خزر. . ترجمه گیورگیسخلوت شب یک (.13۴1) اسپیلین.

 آقاسی. تهران: خزر. ترجمه گیورگیس گرفت. خواهم انتقام (.13۴1)اسپیلین. 

ستر.  همینگوی، لی ست برادرم زندگی(. 13۴1)س صور. 1همینگوی ارن صلحی ترجمه من  و م

 . تهران: اطلاعات.جمعصاحب حمید

 رازی. تهران: اسکندری. فرهنگ . ترجمه موسیمن نبرد و زندگی(. 13۴1)چسمان. 

 آتروپات. رازی. تبریز: کتابفروشی فرهنگ . ترجمه موسیجهنم نعره(. 13۴1)چسمان. 

 فرانکلین. همکاری با معرفت، رکنی. تهران: کانون . ترجمه هوشنگگرتا (.13۴1)کالدول. 

 .100-99(، 5)1آرش . مترجم نامعلوم. عزلت(. 13۴1. )استاینبک

. ترجمه صننفدر تقی زاده و محمدعلی صننفریان. واقعه سننر پیخ خیابان(. 13۴2مالتز، آلبرت. )

 .86-82(، 6) 1آرش 

 .102-87(، 6) 1آرش. ترجمه پرویز داریوش. پند گرفتهپندگوی (. 13۴2درایزر، تئودور. )

 مرجان. تهران: خزر.. . ترجمه سدختر صیادان(. 13۴2)اسپیلین. 

ستان دیگر . درسیروس طاهباز. ترجمه هزاری تاپنجاه (.13۴2). همینگوی . از پا نیفتاده و ده دا

 .مروارید: تهران

ستان دیگر. در سیروس طاهباز. ترجمه انقلابی (.13۴2)همینگوی.  : تهران. از پا نیفتاده و ده دا

 .مروارید

به تو چه م (.13۴2)همینگوی.  تاده و ده . در سنننیروس طاهباز. ترجمه دیگویوطن  از پا نیف
 .مروارید: تهران. داستان دیگر

 .چاپخانه البرز: تهران. گیورگیس آقاسی. ترجمه آخرین ضربه (.13۴2) .اسپیلین

 .گلچین: تهران. گیورگیس آقاسیترجمه . کار کوچکتبه(. 13۴2)چسمان. 

                                                           
 به و تعظیم، قمارباز و رادیو ماتادور، راهبه انتظار، قهرمان، مادریک روز یکی هاداستانعلاوه بر این داستان، . 1

 ارنست همینگوی نیز آمده است. فیتألسوئیس 
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 ترجمه جمشید صادق پور. تهران: فریدون علمی. .به بیگانه دل مبند(. 13۴2)رابینز، هارولد. 

ستاینبک  اندیشه، :تهران. محمدعلی صفریان و صفدر تقی زاده. ترجمه تورتیلا فلت(. 13۴2). ا

 .با همکاری فرانکلین

 .نایب: جایب. احمد سعیدی. ترجمه قتل با شلاق (.13۴3. )اسپیلین

 . ترجمه علی امین نیا. تهران: کوروش کبیر.معجزه سیب(. 13۴3) .راینون، دیمون

 .معراجی: تهران. احمد سعیدی. ترجمه فرار از گورستان (.13۴3). اسپیلین

 جیبی. هایکتاب. ترجمه اصغر آزوین )ا. آرزو(. تهران: آورمرگراز (. 13۴3)سیل، ریچارد. 

 . ترجمه موسی فرهنگ رازی. تهران: خزر.مرا هم فریب داد(. 13۴3). اسپیلین

 . ترجمه ضیاء علایی. تهران: امیرکبیر.معما (.13۴3)استون، پیتر. 

 . ترجمه مجید هنرور. تهران: امیرکبیر.گناهکار نیویورک(. 13۴3)اوهارا، جان. 

که والانس را کشننننت(. 13۴3)جیمز وارنر. ، بلا مه محمود فخر داعی. تهران: مردی  . ترج

 امیرکبیر.

 جیبی. هایکتابقریب. تهران: سازمان  ترجمه. سنگ سبز(. 13۴3)بلان، سوزان. 

 .امیرکبیر: تهران. نیکپور ریاردش. ترجمه ستاره گرد(. 13۴3). لندن

 جیبی. هایکتابتهران: سازمان (. 13۴3). ی خشمگینهاتپهیوریس، لئون. 

 علمی. رزمپور. تهران: فریدون ترجمه حسین .شبسرتاسر (. 13۴3)کالدول. 

 هایکتاب ستوده. تهران: امیرکبیر، . ترجمه حسینبیاید سپتامبر اگر(. 13۴3)اچ.  آلبرت، ماروین

 پرستو.

 ارشننادی. تهران: امیرکبیر، ترجمه سننیروس .سنناید وسننت داسننتان (.13۴3)شننولمن، اروینگ. 

 پرستو. هایکتاب

 .جایبناشناس. تهران: . . ترجمه عبردیم رنج عشق از که دختری کلودیل (.13۴3)کالدول. 

 رازی. تهران: اسکندری. فرهنگ . ترجمه موسیفروشانآدم(. 13۴3)اسپیلین. 

 جیبی. هایکتابسیروس ارشادی. تهران: ترجمه  خواب دوازده روزه.(. 13۴3)هالیدی. 

 جیبی. هایکتاب. ترجمه فاطمه بزرگ نیا. تهران: صبح آوریل (.13۴3)فاست. 

 . ترجمه سیروس ارشادی. تهران: امیرکبیر.سوءظن (.13۴3)کار، جان دیکسون. 



 (1۴03) 3، شمارۀ 57دورۀ                مطالعات زبان و ترجمه                                                        55 

 

 رضا عقیلی. تهران: امیرکبیر. ترجمه .بارباراساعتی با (. 13۴3)هالیدی. 

 .معرفت :ارونقی کرمانی. تهران. ترجمه ساعات ناامیدی(. 13۴3)هایز، ژوزف. 

 هایکتابترجمه رجبعلی ابراهیم زاد. تهران:  .دو دانشننجوی فقیر(. 13۴3). کالمن، میکسننات

 جیبی.

 .. تهران: امیرکبیرا. بوداترجمه  ببر هارلم.(. 13۴3). مالی، اما لوئیس

 براهنی. تهران: امیرکبیر.. ترجمه غلامحسین ساعدی و رضا امریکا امریکا (.13۴3)کازان، الیا. 

 آبی. پرنده هایکتابایمانی. تهران:  . ترجمه سعیداتوبوس سرگردان(. 13۴۴استاینبک. )

 . ترجمه احمد قاضی. تهران: ایرانمهر.انیپایبشب (. 13۴۴)ولارد، جیمز. 

ستاینبک. ) سته(. 13۴۴ا سرو را سیروسسازان کن  همکاری با طاهباز. تهران: ایرانمهر، . ترجمه 

 فرانکلین.

 با شنننریفیان. تهران: گوهرخای، . ترجمه عبدالحسنننینزاوحشنننت تعطیلات(. 13۴۴رایت. )

 فرانکلین. همکاری

 آقاسی. تهران: گلچین. . ترجمه گیورگیستبهکاران دیب، کیفر(. 13۴۴اسپیلین. )

 . ترجمه گیورگیس آقاسی. تهران: معراجی.نبرد در کوبا(. 13۴۴اسپیلین. )

 . ترجمه احمد سعیدی. تهران: معراجی.رنگ خون(. 13۴۴اسپیلین. )

 . ترجمه احمد سعیدی. تهران: معراجی.ضربه ناگهانی(. 13۴۴اسپیلین. )

 . ترجمه احمد سعیدی. تهران: معراجی.پوشاهیسگانگسترهای (. 13۴۴اسپیلین. )

 معراجی.آقاسی. تهران: ترجمه گیورگیس . سالههفتکشتار (. 13۴۴اسپیلین. )

 . ترجمه احمد سعیدی. تهران: معراجی.مرا بکش(. 13۴۴اسپیلین. )

ستانلی.  ستان(. 13۴۴)گاردنر، ارل ا سری دا شید )از  سون(.زنی که فریاد ک ترجمه  های پری می

 جمشید صادق پور. تهران: آرمان.

 . ترجمه عبدالله توکل. تهران: نیل.موئیرا(. 13۴۴)گرین، ژولین. 

ستر و طلا(. 13۴۴)جرالد، فیتس.  سبی یا خاک سیروید، . ترجمه کریمبزرگ گت  با امامی. تهران: 

 فرانکلین. همکاری

 کریمی. تهران: اشرفی. . ترجمه احمدپول و عشق(. 13۴5)کالدول. 
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 عقیلی. تهران: اطلاعات. . ترجمه رضااشباح قصر(. 13۴5)باک. 

 ترجمه ف. م. تهران: آسیا، .پلی برای عبور(. 13۴5). باک

 فرانکلین. همکاری با منزوی. تهران: دانش،. م.ترجمه س .دارم دوستت مادر(. 13۴5)سارویان. 

 قاضی. تهران: ایرانمهر. . ترجمه محمدمادر(. 13۴5). باک

به(. 13۴5)همینگوی.  مه محمودباران در یاگر یانوش. . ترج نه)در(  ک ید یهاپروا : سنننپ

 . تهران: آذر.بزرگ نویسندگان از اثروچهار چهل

نه مجموعه )در(ها روباه وها پرنده(. 13۴5)تربر، جیمز.  ید یهاپروا  از اثروچهار چهل: سنننپ
 کیانوش. تهران: آذر. . ترجمه محمودبزرگ نویسندگان

 از اثروچهار چهلسپید:  یهاپروانه مجموعه )در( رخواریانج مرغ و کلاغ (.13۴5) تربر، جیمز.
 کیانوش. تهران: آذر. . ترجمه محمودبزرگ نویسندگان

 جیبی. هایکتابامیرشاهی. تهران:  . ترجمه مهشیدما عصر یهاافسانه(. 13۴5)تربر، جیمز. 

 جیبی. هایکتابترجمه سلطان ابراهیم عامری. تهران:  .پورگی(. 13۴5) .دوبوز، هیوارد

 جیبی. هایکتابجلال رضایی. تهران: ترجمه  .با یک کارآگاه قدمبهقدم (.13۴6)هالیدی. 

 جیبی. هایکتابقاضی. تهران:  ترجمه احمد عجیب. دوقلوهای(. 13۴6)تواین. 

ستان پنجاه(. 13۴6)جیمز.  بالدوین، شهور دا شورقایی. تبریز:  . ترجمه امینم  با ایران، یکتابفرو

 فرانکلین. همکاری

 علمی. یمحمدعلپزشک. تهران:  رجیترجمه ا. کاری (.13۴6) .درایزر، تئودور

مه (.13۴6)باک.  مه بهمن .پکن از یانا نه. تهران:  ترج تابفرزا کاری  هایک با هم جیبی، 

 .فرانکلین

 همکاری با پورسنننرتی . تهران: پیروز،الله فرج. ترجمه وینسنننتون ماجرای(. 13۴6)فاسنننت. 

 فرانکلین.

 ی. تهران: اشرفی.گیبلیا . ترجمه فریدونرفت شیکاگو به که مردی(. 13۴6)رایت. 

 جیبی. هایکتابپیرنظر. تهران:  ترجمه هوشنگ .لندن در ییایدننگهی (.13۴6)تواین. 

 هایکتابحالت. تهران:  . ترجمه ابوالقاسننمپی سننی سننی می روی بر زندگی(. 13۴7)تواین. 

 جیبی.
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 جیبی. هایکتابراسخ. تهران:  . ترجمه باهرهخونسردی به (.13۴7)ترومن. ، کپوت

 ی. تهران: امیرکبیر.مقامقائم . ترجمه خشایارزرین جام(. 13۴7)استاینبک. 

 جیبی. هایکتاب. ترجمه فخرالدین رمضانی. تهران: کشتن مرغ مینا(. 13۴7)لی، هارپر. 

 جیبی. هایکتابطاهباز. تهران:  . ترجمه سیروسدراز دره(. 13۴7)استاینبک. 

 گیلانی. تهران: روز. ترجمه فریدون .بهار یهالابیس(. 13۴7)همینگوی. 

 جیبی. هایکتابترجمه محمد سالور. تهران:  .یدبانی و کلا(. 13۴7) .هرشفیلد، برت

 (. ترجمه ا. نوریان. تهران: بامداد.13۴8) (.لیالتحصفارغدر سکرات عشق )چارلز ریچارد.  ،وب

 جیبی. هایکتابپرویز مهراب. تهران:  . ترجمهپیتون پلیس (.13۴8گریس. )، متالیوس

 کریمی. تهران: نیل. ترجمه احمد .دریاب را امروز (.13۴8سال. )، بلو

 طاهباز. تهران: امیرکبیر. قصه(. ترجمه سیروس مجموعه) زندگی و مرگ (.13۴8)استاینبک. 

 باور. تهران: طهوری. ترجمه شاهرخ .اژدها نسل (.13۴8)باک. 

 جیبی. هایکتابمسعودی. تهران:  . ترجمه مجیدزن یک تصویر(. 13۴8)جیمز. 

 مجاهد. تهران: انتشننارات امیر و دلجو ترجمه محمد .هامر مایک برای دامی (.13۴8)اسننپیلین. 

 تهران.

 جیبی. هایکتابرازی. تهران:  فرهنگ . ترجمه موسیکیست مغلوب(. 13۴8)اسپیلین. 

 .271-267(، 25۴ی. یغما )دیسع بتول. ترجمه درخت برگ نیآخر(. 13۴8ی. )هنرو ا

 .157-1۴9(، 7۴ی. یغما )دیسع . ترجمه بتولمقدس مرد(. 13۴8) .فرانکس، سیهار

 .2۴8-2۴۴(، 262. ترجمه بتول سعیدی. یغما )گناه بزرگ(. 13۴9) ی.هنرو ا

 .53-۴7(، 259ی. یغما )دیسع ترجمه بتول. هاصلیب وها قلب (.13۴9) ی.هنرو ا

 .107۴-1069(، 81ی. یغما )دیسع . ترجمه بتولنوازش ریاس (.13۴9) .ول ماکس سیآل

 : وحید.جایبآقاسی.  . ترجمه گیورگیسجاسوسی بزرگ هایداستان(. 13۴9)ولش.  دالس، آلن

 .37۴-367(، 26۴ی. یغما )دیسع . ترجمه بتولزشیعزخواهرزن (. 13۴9. )فرانک آر، تونکاستا
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 هاداده . تحلیل4

 موسسه خاور )شرق(. ۱. 4

توان به مجلات افسانه و شرق که توسط های آثار ادبیات آمریکایی را میانتشار اولین ترجمه

ای از کتابخانه، مجله، نسبت داد. موسسه شرق مجموعهشدند موسسه شرق )خاور( منتشر می

سرمایه شخصی  با 1302و در مهرماه  (1307رمضانی، صحافی، چاپخانه و کاغذ فروشی بود )

محمد رمضانی تأسیس شد و نه سال به کار خود ادامه داد. رمضانی بعد از مدتی به پیروی از 

نویسی فارسی، اسم کتابخانه را به کلاله خاور تغییر داد هرچند که مجله شرق همیشه سنت سره

 چهار جزوهکه مشتمل بر  کتابی (. در مجموعهب1390آذرنگ، با نام شرق منتشر شد نه خاور )

در زبان فارسی است وی  شدهارائهبوده و اولین کتابشناسی  1311از فروردین تا دی  ماههسه

(. این 1311رمضانی، ) کندیمموسسه نشر کتاب در ایران معرفی  نیتربزرگموسسه خاور را 

ی به نام شرق تأسیس نمود که دو سال میان شماره اول و دوم آن امجله 1303موسسه در سال 

افتاد  ریتأخبه  1309شماره دوم منتشر شد و شماره بعدی نیز تا سال  1305فاصله افتاد. در سال 

(. 1311رمضانی، جلد از این مجله به چاپ رسید ) 1۴اما به مدت یک سال منتشر شد و در کل 

 در مقاله شماره اول مجله شرق آمده است که:

ها اند و ما وقتی با آنملل متمدنه عالم در علوم و فنون ازهرجهت بر ما سبقت جسته

ها همدوش باشیم و این توانیم کرد که لااقل در فضائل و معلومات با آنهمسری می

و مزایای روحی و اخلاقی و علمی  به معلوماتپذیر خواهد بود که مقصود زمانی انجام

ها آشنا شویم. مجله شرق میل دارد که واسطه این آشنایی باشد و از همین لحاظ آن

فلسفی، ) است که ما بیشتر به ترجمه آثار ملل متمدنه دنیا اهمیت خواهیم گذاشت.

 (3-2، ص. 1305

جزوه  150افسانه در  195ر مجله شرق این موسسه سه دوره جزوه افسانه را که شامل علاوه ب

جزوه  60، دوره سوم 1309جزوه در سال  80، دوره دوم 1306جزوه در سال  10بود )دوره اول 

 (.1311رمضانی، ( منتشر کرد )1310در 
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 انتشارات بریانی شبستری. ۲. 4

زد انتشارات بریانی  دست به انتشار ترجمه آثار آمریکایی موسسه دیگری که پس از موسسه خاور

هفتگی  گذاران نشر آثار فانتزی و پلیسی در ایران بود که کار خود را با چاپشبستری از بنیان

رت سریالی شه هایکتابکه به  یاصفحهشانزده هایجزوه انگیز درماجراهای هیجان و هاداستان

 131۴کرد. از تاریخ آغاز به کار این موسسه اطلاعی در دست نیست اما قطعاً در سال  آغاز یافتند

کند مشغول به کار بوده است. بریانی شبستری همواره دو سوار را منتشر میکه عفریته دوچرخه

پسند بودند که عمدتاً جوان هاداستاناصل را مدنظر داشت: ارزانی کتاب و جذاب بودن موضوع 

جمله آفتاب، بوستانی، حسین باقرزاده و بخصوص (. این بنگاه با چند چاپخانه از139۴مرادی، )

در دست نیست  اطلاعاتی ناشر این کار پایان (. دربارۀ139۴مرادی، سپهر همکاری داشته است )

 نیز فعالیت این موسسه ادامه 30اواسط دهه  گفته پرویز دوایی تا ولی به (ب1390آذرنگ، )

 .(1391داشته است )دوائی، 

 مجله سخن. ۳. 4

با انتشار ترجمه آثار نویسندگان آمریکایی در معرفی ادبیات آمریکا  سخندر میان مجلات، مجله 

های دانشسرای عالی در خرداد توسط جامعه لیسانسه این مجله در آغاز مهمی ایفا کرد.نقش 

وقفه دوره چهارم را آغاز کرده و بی 1331در آذر  سیس و پس از سه دوره و مدتی توقفتأ 1322

ردبیر و مربی سخن بود که از شماره دوم به بعد توانست منتشر شد. خانلری س 1357تا پایان 

 سدینویم (210، ص. 1392افشار )(. 1392زاده، قاسمی و اسماعیل)امتیاز سخن را نیز بگیرد 

ای بر دیوار حائل میان ایرانیان و ادبیات معاصر خارجی بگشاید و به سخن توانست دریچه»

ابتدای انتشار مجله بیشتر ادبیات  در. «های گوارا بنوشاندادبی نو جرعهسار تشنگان از زلال چشمه

های ادبی کم اعتبار خود را از دست داد و حوزهفرانسه مورد توجه بوده است اما این ادبیات کم

زبان و آمریکای لاتین جایگزین آن شدند دیگر مانند ادبیات آمریکای شمالی و ادبیات آلمانی

 پیش از ناشتاییهای سخن مانند ترجمه چوبک از نمایشنامه بعضی از ترجمه(. 1381زاده، صادق)

منتشر شد( ماندگار ماندند. او برای  132۴در سال  نویس آمریکایی )کهیوجین اونیل نمایشنامه

نویسی در ترجمه استفاده کرد که قبلاً اصلاً سابقه اولین بار در ایران از زبان محاوره و شکسته
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به مترجمانی همچون نجف دریابندری، رضا سیدحسینی و محمد  و( 1392افشار، )نداشت 

 (.1381زاده، صادققاضی اجازه داد بعداً آثار نویسندگان خارجی دیگر را بهتر ترجمه کنند )

 نامه ماهانه مردم. 4. 4

( و به 1326احمد، آلبا بودجه حزب توده ) نامه ماهانه مردماولین شماره مجله  1325در مهر 

 11، در شماره 1326سردبیری احسان طبری و مدیریت جلال آل احمد منتشر شد. در سال 

ترجمه و  «مریکائیت همینگوی نویسنده بزرگ آارنس»ای با عنوان مجله، ابراهیم گلستان مقاله

دهد و در شماره کند و اطلاعات مهمی درباره این نویسنده در اختیار خوانندگان قرار میچاپ می

 کند.فاکنر را با زبان خاص محاوره ترجمه می غروبآفتاب آن روزداستان  16

 انتشارات امیرکبیر. ۵. 4

فعالیت خود را شروع کرد. این در خیابان ناصرخسرو  1328موسسه مطبوعاتی امیرکبیر در سال 

خواهند از کتابخانه امیرکبیر توانند هراندازه کتاب میخوان میموسسه آگهی داد که افراد کتاب

ماه تسویه  6صورت اقساط طی ششم قیمت آن را پرداخته و بقیه را بهو فقط یک انتخاب کنند

تابخانه کوچکی بخرند. یکی از ترتیب تمام اقشار جامعه توانستند برای خود کاینبه و کنند

برقرار کردن با ناشرین و مراکز پخش کتب کشورهای خارجی اقدامات موسسه امیرکبیر ارتباط 

های خارجی بود تا بتواند کتب خارجی را با قیمت کمتر در اختیار کسانی قرار دهد که به زبان

(. در آن ایام بروبیای کار حزب توده بود 1358شارات امیرکبیر، کارنامه موسسه انتآَشنایی دارند )

کردند. مؤسس و برای کتاب و سواددار شدن مردم و اصولاً خواندن کتاب خیلی تبلیغ می

دانستم چه را در دست داشتم و می بازار منشمگوید ها میانتشارات امیرکبیر درباره انتخاب کتاب

ای که به همت فرانکلین با حضور چند ناشر گوید در جلسههایی را دوست دارند. وی میکتاب

شده بود ناشران آمریکایی به این مطلب اشاره کردند که ما اولین ایرانی در آمریکا تشکیل

گوید خوان شوند و میدکی کتابها از همان کوهایمان را برای کودکان منتشر کردیم تا آنکتاب

طلایی را راه انداختیم. موسسه امیرکبیر  هایکتابها، مجموعه ما هم با استناد به این حرف آن

ای ای خرید که هفتهبا تلویزیون پاسال وارد مذاکره شد و برای یک سال برنامه 1339در سال 

امیرکبیر کردند )ره کتاب بحث میبار مترجمین و مؤلفین مختلف در آن گرد هم آمده و دربایک
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(. امیرکبیر برنامه خاص و از 137۴گذار انتشارات امیرکبیر، و عبدالرحیم جعفری مصاحبه با بنیان

ای برای ترجمه و نشر آثار ادبی خارجی نداشت ولی هر کتاب مهمی که به شدهپیش تعیین

توان گفت نقش مهمی در ترویج بنابراین می؛ کردر میگرفت و منتشخورد میتورش می

 (.1378امامی، های خوب ادبی داشته است )ترجمه

 سیناابن. ۶. 4

 ( نخستین1315در سال  رمضانی، ابراهیم خواهر شوهر کیهانی، حسین رجمه)ت معمو تو کلبه

 کار 1309سال  در و دوران رضاخان در سیناابن سینا بود. انتشاراتابن سوی از منتشرشده کتاب

 به آغاز کرد و بعدها نام آن رمضانی را ابتدا با نام مجمع نشر کتاب با سرپرستی ابراهیم خود

مرادی، پخش ) مرکز و انتشاراتی، کتابفروشی موسسه از ترکیبی سینا،یافت. ابن تغییر سیناابن

 کردمی فرانسوی وارد زبان به عمدتاً خارجی کتاب تأسیس اوایل همان این ناشر از ( بود.1393

 هم سیناابن که بود مترجمانی فعالیت برای میفروخت که خود موجبی محل در همان و

 (.الف1390 آذرنگ،برگزیند ) نشر و ترجمه برای آثاری را هاآن هایانتخاب میان از توانستمی

 کانون معرفت. ۷. 4

 آذرنگ،) است کرده منتشر کتاب هم معرفت یکتابفروش و معرفت یهانام با که معرفت کانون

 و کالدول نیارسک لندن، جک مانند ییکایآمر مؤلفان آثار شناساندن در یمهم نقش زین (1392

 نیفرانکل موسسه با یهمکار با زین بعدها و کرده فایا یرانیا خوانندگان به ینگویهم ارنست

 یکتابفروش دیخر با ستیب دهه اواخر در تهران در معرفت. داد توسعه نهیزم نیا در را خود تیفعال

 نشر، در معرفت حسن. کرد آغاز را کتاب چاپ و فروش کار توپخانه دانیم در شاهیعل یصف

 و توکل عبدالله یهمکار با را جهان یادب آثار از ییهامجموعه او. کرد جادیا یدیجد یکارها

 به البته که جهان بزرگ سندهینو صد از اثر صد به بود معروف که انداخت راه ینیحس دیس رضا

 یمویل یگاه نیتریو در و داشت مویآبل گرفتن بساط اشمغازه در. دینرس شتریب اثر چهل حدود

 چاپ یبیعج غیتبل زین هاکتاب یبرخ جلد پشت و گذاشتیم مویآبل شهیش چند یگاه و تازه

 تعداد که 1335 سال در. «!دیبنوش را معرفت یمویآبل و دیبخوان را معرفت هایکتاب» کردیم

 .انداخت راه کتاب یلاتار و زد یاتازه ابتکار به دست داشت، انبار در نرفته فروش کتاب یادیز
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 یپاکت در را کاغذ آن و نوشتیم یکاغذ بر را یکتاب اسم او که بود صورت نیا به کار روش

 چند یکتاب بود ممکن شانس برحسب و برداشته را پاکت الیر ده پرداخت با یمشتر .گذاشتیم

 یکوتاه مدت در او و شد یبیعج استقبال باعث کار نیا. شود بشینص یپرداخت متیق برابر

 (.1393 ،یمراد) فروشدب را خود انبار هایکتاب تمام توانست

 فرانکلین. ۸. 4

های آمریکایی به باهدف ترجمه و انتشار کتاب 1952موسسه انتشارات فرانکلین آمریکا در سال 

فیلستروپ، خصوص کشورهای جهان سوم در امریکا تأسیس شد )های کشورهای دیگر بهزبان

هایی نبودند که مروج هایی که چاپ امریکا یا درباره امریکا بود ولی لزوماً کتابکتاب(؛ 1357

رئیس  1دیتوس اسمیت 1953(. در سال 1380آذرنگ و همکاران، فرهنگ آمریکایی باشند )

ورها سفر موسسه تصمیم گرفت که برای تأسیس شعب فرانکلین در کشورهای دیگر به کل کش

از همه در تهران توقف کرد. در تهران با همایون صنعتی زاده آشنا شد و مسئولیت کند و اول 

فرانکلین تهران بیشترین نقش (. موسسه 1357فیلستروپ، ریاست شعبه تهران را به وی سپرد )

در موسسه فرانکلین این بود که خود  را در معرفی ادبیات آمریکا به ایرانیان ایفا کرد. روال کار

برای ترجمه به مترجم و سپس برای ویرایش به گرفت، متن را موسسه اجازه ترجمه آثار را می

(. 1380آذرنگ و همکاران، دادند )داد ولی کار نشر کتاب را ناشران دیگر انجام میویراستار می

توان از ها میترین آنفرانکلین همکاری داشتند که ازجمله مهم نشر کتاب باناشر در  50بیش از 

سینا، بنگاه ترجمه و نشر کتاب، صفی علیشاه، اندیشه و اقبال نام برد امیرکبیر، کانون معرفت، ابن

 ترجمۀ بعدها رچهگ بود آمریکایی انگلیسیِ عمدتاً  فرانکلین در ترجمه زبان(. 2000اسمیت، )

 مترجمان و گرفت. شمار انتشاراتی این موسسه قرار برنامۀ در هم دیگر هایاز زبان آثاری

 به فرانسوی از ترجمه زبان چرخش که دهد نشان تواندتنهایی میبه فرانکلین ویراستاران

انگلیسی بود. زبان  گرفته وسعت حد چه تا دوم جهانی جنگ از پس دورۀ ایران، از در انگلیسی

 ، به عنوان زبان دوم نشر رواجزبانیسیانگل منابع انتشار و ترجمه با برنامۀ ش 1320 از دهۀ

 (.ب139۴آذرنگ، است ) مانده باقی دوم زبان امروز به تا همچنان و یافت

                                                           
1. Datus C. Smith 
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 جیبی هایکتابشرکت سهامی  .۹. 4

جیبی که به ابتکار موسسه انتشارات فرانکلین تأسیس شد با انتشار  هایکتابشرکت سهامی 

ترجمه داستان، عمدتاً از انگلیسی، در قطع جیبی و به بهای ارزان و با شمارگان بسیار در روند 

ترجمه از انگلیسی به فارسی تأثیر گذاشت. مبنای اصلی این طرح این بود که اگر قیمت یک 

صورت کامل و وسیعی توزیع ها بها بلیط سینما برابر باشد و کتابکننده بکتاب مفید و سرگرم

بنابراین تلاش شد با تنوع موضوع ؛ توان عده زیادی را تشویق به کتاب خواندن کردشوند می

ها با بهای ارزان ارائه شوند بدون اینکه از کیفیت ها، سلیقه عمومی رعایت شود، کتابکتاب

ی انتخاب شدند که برای اگونهبهبرای چاپ  کاررفتهبهب و حروف ها کاسته شود، ظاهر کتاکتاب

، بلکه در هایفروشکتابدر  تنهانهصورت وسیع ها بهنباشند و کتاب آزاردهندهچشم 

ها، های انتظار آرایشگاهها، سالنفروشیروزنامهها، ها، سیگارفروشیها، بقالیفروشیخرده

ها به لحاظ ( این کتابتاموسسه انتشارات فرانکلین، بیع شدند )آهن و غیره توزیهای راهایستگاه

های اجتماعی بیشتری از مردم ونقل، خوانش پذیری و ارزانی در میان لایهسبکی، سهولت حمل

 (.1380، و همکاران آذرنگدرآمد نفوذ کرد )ویژه نسل جوان و دانشجو و کمبه

 مجله آرش. ۱0. 4

صورت نامنظم منتشر شد. به 13۴5فعالیت خود را آغاز کرده و تا سال  13۴0مجله آرش از سال 

شماره آرش را با طرح جلد ساده روانه بازار کرد. آرش خیلی  13ساله، طاهباز  5در این مدت 

شهرهای مختلف ایران هم راه یافت.  یهایفروشکتابزود در فضای ادبی ایران گل کرد و به 

شماره( طول کشید  7) 13۴2تا سال  13۴0آرش طاهباز دو دوره دارد که دوره اول آن از سال 

شماره از آرش  6ادامه یافت. در این فاصله  13۴5آغاز شد و تا سال  13۴3و دوره دوم در سال 

ی به ترجمه ادبیات آمریکا و ااول خود توجه ویژهخصوص در دوره منتشر مشد. مجله آرش به

نویسندگان جدید آرش زاده شرایطی بود که معرفی نویسندگان مدرن ادبیات آمریکا داشته است. 

ها سرباز کاری در برابر این ادبیات، از چاپ آثار آنسربرآورده بودند و مجلات قدیمی با محافظه

ای این شاعران و نویسندگان زد اما آرش به سردبیری سیروس طاهباز مأموریت رساندن صدمی

 (.1392رستمی، )جدید به خوانندگان را بر عهده گرفت 
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 انتشارات کیهان. ۱۱. 4

اطلاعات عمومی جوانان جامعه از راه انتشار ترفیع دانش و »با هدف  13۴0کیهان در سال 

دست به انتشار  (13۴0هشترودی، ) «شودهایی که بر اساس همین هدف تدوین و تهیه میکتاب

با عنوان  7۴تا  36جلد از این کتاب منتشر شد که از شماره  10۴مجموعه کتاب هفته زد. در کل 

 ها با عنوان کتاب هفته وارد بازار گردید.کیهان هفته و بقیه شماره

 

 گیریبحث و نتیجه. 4

و شارل دوازدهم اثر  ریپترکبتاریخ های ، کتابشدهترجمهاز اولین آثار  آمدهدستبهاطلاعات 

آذرنگ، اثر ادوارد گیبون ) تاریخ تنزل و خرابی دولت روم( و کتاب 1357آرین پور، ) ولتر

که اولین زبان ترجمه در دوره قاجار، انگلیسی بوده طوری که وقتی  دهدمی( نشان ب139۴

دانست تا آن را ای به زبان فرانسه به دربار فتحعلی شاه فرستاد کسی فرانسه نمیبناپارت نامه

شاران مست (. حضور1370محبوبی اردکانی، ترجمه کند و آن را به بغداد برده و ترجمه کردند )

فرانسوی در ایران برای آموزش قشون نظامی و دوری جستن حکومت از دولت استعماری 

 جهیدرنتها گردید و های فرهنگی بیشتر با آنها و تماسانگلیس باعث افزایش ارتباط با فرانسوی

(، اما پس از جنگ جهانی دوم، آمریکا و روسیه 1395زبان فرانسه زبان اول ترجمه شد )آذرنگ، 

یه و ادبیات آن بیشتر بود اما بعد از کودتا ایران نفوذ زیادی پیدا کردند. در ابتدا نفوذ روس در

(، آمریکا سلطه پیدا کرد و آثار زیادی از نویسندگان آمریکایی به فارسی ترجمه شد 1332)

 (.1386بالایی، )

آرام در ایران معرفی شدند و در آرام 1330 نویسندگان آمریکایی و ادبیات این کشور از دهه

میرعابدینی، دهه چهل شاهد نقش قالب ادبیات آمریکا و داستان نویسان آن در ایران بودیم )

(. یکی از عوامل مهم در معرفی آثار و نویسندگان آمریکایی به ایرانیان، مجلات و ناشران 1386

کوتاه و رمان  های داستانی اولین ترجمهشناسکتاببودند. در تحقیق حاضر نگارنده با گردآوری 

نی تأثیرگذار بر معرفی ادبیات داستاو مجلات ناشران شناسایی به  1۴آمریکایی در نیمه اول قرن 

طور که گفته شد مجلاتی مانند خاور، . همانپرداختآمریکا و رونق گرفتن ترجمه آن در ایران 
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به خوانندگان ایرانی معرفی  آثار و نویسندگان آمریکایی را ن و ماهانه مردم برای اولین بارسخ

اب ، مجله آرش، کتسیناابن، انتشارات و مجلاتی همچون انتشارات امیرکبیر، مؤسساتو  کرده

در رونق ترجمه  یمؤثرنقش  جیبی هایسازمان کتاباز همه موسسه فرانکلین و  ترمهمهفته و 

روزنامه  ومجله کاوه نو، یغما، جنگ هنر و ادب  علاوه بر موارد نامبردهاین ادبیات ایفا کردند. 

دبیات خبرهای روز شرکت نفت آبادان نیز از دیگر مجلاتی بودند که در چندین شماره به معرفی ا

آمریکا پرداختند. در میان مؤسسات انتشاراتی نیز علاوه بر موارد نامبرده اسامی انتشارات صفی 

علیشاه، طهوری، اقبال، دانش، گوتنبرگ، افشاری، آرمان، میرصادقی، علمی، معراجی و چند 

مند برای محققان علاقه تواندیمتحقیق حاضر  شود.شده دیده میموسسه دیگر در کتابشناسی ارائه

های مطالعات ترجمه سودمند باشد. و دیگر حوزه یشناختجامعهشناختی، فرهنگی، به مسائل زبان

اولین ترجمه از هر اثر را فهرست کرده و به  صرفاً که گفته شد این کتابشناسی  طورهمان

ی هاترجمهبا گردآوری  نندتوایممند ؛ بنابراین محققان علاقهاستی مجدد آثار نپرداخته هاترجمه

مجدد آثار فهرست شده در این مقاله، کتابشناسی کاملی از آثار آمریکایی ترجمه شده که جای 

 ارائه کنند. شودیماحساس  شدتبهخالی آن در میان منابع کتابشناختی 

 

نامهکتاب  

 . سمت.دوم( کتاب )ویرایش نشر مبانی(. 1380). ع آذرنگ،

 .232-219(، 83)1۴، بخارا(. 11الف(. تاریخ نشر کتاب در ایران )1390، ع. )آذرنگ

 .356-3۴7(، 83)1۴بخارا، (. 12ب(. تاریخ نشر کتاب در ایران )1390آذرنگ، ع. )
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-6۴(، 106)16، بخارا. 1330؛ ترجمه در دهه (31الف(. تاریخ نشننر کتاب در ایران )139۴آذرنگ، ع. )

71. 
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ش ع.، آذرنگ، سله(. 1380ط. ) ،یساطع ع.، ،یدهبا شر رامونیپ وگوهاگفت سل )گفتگوی  فرهنگ و ن

 .172-135(، 22-21) ،بخاراشانزدهم با کریم امامی: از کیهان، فرانکلین و سروش(. 
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 .20-8(، 31) ،مترجم وخیز ترجمۀ ادبی.(. نقش ناشران در افت1378امامی، ک. )
 .77-65(، 7) ،گفتگو مجله(. 137۴. )امیرکبیر و عبدالرحیم جعفری
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ستم (، 10) آزما. رانیا در یادب هایجنگ تیفعال بر یمرور: دهیتفد جنوب تا سهنداز  (.1392م. ) ،یر
37-۴0. 

ضانی، م. ) شی(. 1307رم صحافی، کاغذ فرو سه خاور )چاپخانه، کتابخانه، مجله،  س تقدم، (. معرفی مؤ
1(7 ،)۴35 . 

 موسسه خاور.کتاب. (. 1311رمضانی، م. )

ادبیات فرانسننه در « پذیرش»نقش مجله سننخن در ادبیات معاصننر فارسننی )و (. 1381. )رزاده، صننادق

 .353-3۴3(، 25) بخارا. شمسی( 1322 - 1357های مهروموم

 .۴-1دوم(،  شمارهشیپ: 1)1شرق، (. مجله شرق. 1305فلسفی، ن. )

نامه انجمن کتابداران (. مؤسسه انتشارات فرانکلین تهران. ترجمه گیتی آرین. 1357فیلستروپ، ج. م. )
 .36-7(، ۴1) ایران

 (،100) ،آزمای. پهلو و قاجار روزگار در ؛یادب مطبوعات(. 1392زاده، ح. )قاسمی، سید ف.، و اسماعیل

22-25. 

 (. امیرکبیر.1358) .کارنامه موسسه انتشارات امیرکبیر

 تهران. (. انتشارات دانشگاه1)ج.  تمدنی جدید در ایران مؤسسات تاریخ(. 1370ح. ) اردکانی، محبوبی
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 سازمان کتابهای جیبی. تا(.. )بیموسسه انتشارات فرانکلین
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 پیوست

 ، نشریات و مجلاتهایکتابشناسفهرست 

سال  سی از آغاز تا آخر  ست کتابهای چاپی فار شار و  13۴5فهر ست خان بابا م ساس فهر بر ا

 تهران: بنگاه ترجمه و نشر کتاب. (. 1352). فهارس انجمن کتاب

شتنی  ر محسن ناجی نصرآبادی(.زیر نظ، عباس )کیهانفر ؛مهین، فضائلی جوان؛ الرضاموسی، با

سال (. 1380) شده چاپی از آغاز تا  سی  ست کتابهای فار شهد: .1370فهر ستان قدس  م آ

 . های اسلامیرضوی، بنیاد پژوهش

سری، فاطمه ) شارکنار سی رمان و (. 1377(. )زیر نظر مهدی اف شنا ستانی هامجموعهکتاب ی دا
 . تهران: وزارت فرهنگ و ارشاد اسلامی. 137۴مترجم پیش از مشروطیت تا 

 تهران: کتابخانه ملی ایران. (. 13۴3). 13۴2کتابشناسی ملی انتشارات ایران در سال 

 تهران: کتابخانه ملی ایران. (. 13۴۴) .13۴3کتابشناسی ملی انتشارات ایران در سال 

 تهران: کتابخانه ملی ایران. (. 13۴5). 13۴۴کتابشناسی ملی انتشارات ایران در سال 
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سین، آدمبنی ضوعی ایران: مهروموم (.1352. )ح سی مو شنا تهران: بنگاه  .13۴8-13۴3های کتاب

 ترجمه و نشر کتاب. 

 : انجمن کتاب. . تهران1337کتابهای ایران سال (. 1338))زیر نظر ایرج افشار(.  ، ابراهیمزندی

 : انجمن کتاب. تهران. 13۴0کتابهای ایران سال (. 13۴1))زیر نظر ایرج افشار(.  ، ابراهیمزندی

 تهران: انجمن کتاب. .13۴5کتابهای ایران سال (. 13۴7)حسین )زیر نظر ایرج افشار(. ، آدمبنی

. تهران: انجمن 13۴5-1333کتابهای ایران: (. 13۴7)حسنننین )زیر نظر ایرج افشنننار(. ، آدمبنی

  کتاب.

 تهران: خاور. (. 1310-1306)ی اول و دوم و سوم. هادوره: نشریه افسانه

 . موسسه خاورمحمد رمضانی، تهران: (.1311دوره اول، جزوه اول تا چهارم. ): نشریه کتاب

 مجلات: آرش، شرق، یغما و سخن

 
 

 

 

 

 گاندربارۀ نویسند

صفی کیکله س دکتری مطالعات ترجمه از الهام  شگاه فردو ست. حوزه یدان شهد ا پژوهش  هایم

 .تاریخ ترجمه است یمورد علاقه و

سته گروه شیاردان فریدعلی خزاعی ش شگاه یسیانگلزبان  بازن س دان ست  یفردو شهد ا حوزه م

 ترجمه ادبی و تاریخ ترجمه است. یو یقاتیتحق


